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This paper deals with the application of calquing and transformation as global 
approaches to the task of the English source text rendering into I ikrainian by stu-
dents majoring in International Relations. Within this paper сакціііщ is viewed in a 
limited interpretation as compared to the definitions given by various authors (see. 
for example, f 1-41)- Here it means copying the structure of the source language 
sentence in the target text using the means of the target language, for example: 
'The UN was founded on 24 October 1945'- 'ООН було засновано 24 жовтня 
1945 року'). Calquing overuse results in a machine-like translation w hen the target 
text abounds in unnatural sentence structures borrowed from the source language. 
However calquing in general may be acceptable in some cases and its efficiency as 
a translation strategy requires a special research. 
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Transformation within this paper is regarded as a strategy somewhat oppo-
site lo calquing in the sense that it is related to the changes of the structure of the 
source language sentence in the target text. Those changes may involve a wide 
range of techniques, such as permutation [I] (transposition [4]). deletion [1] (lin-
guistic compression (4]). addition 11] (linguistic amplification [4]) and others. 

Basing upon the assumption that the adequacy of the target text generated by 
calquing. may depend upon the degree of the particular source text fragment's 
structure coincidence with (he corresponding target text structures, we had formu-
lated a research hypothesis. It ran: The correlation of calquing and transformation 
depends on the degree of coincidence between the source text's (or its fragment's) 
structure with the corresponding target language structures — the share of calqu-
ing shall increase as the degree of the said coincidence increases, and the share of 
transformations shall increase as the degree of the said coincidence decreases. 

The validity of the hypothesis was checked within a framework of a special 
research. The subjects (seven third-year undergraduates majoring in International 
Relations at Yaroslav Mudryi National Law University (Kharkiv, Ukraine), three 
males and four females. 14-20 years old) were offered lo translate into English 
a Ukrainian-language text consisting of 13 sentences (1752 characters) from the 
Dzerkalo Tyzhnia (Mirror of the Week) newspaper. The text highlighted the ASE-
AN annual summit. The use of any reference materials was not allowed. 

The conducted research allows to assume that the choice of the strategy may 
depend, among other factors, on the structure of the matching source text structure. 
If its principles coincide with the corresponding target language principles, it is fa-
vourable for the calquing strategy application, which may be justified in this case. 
Clauses with the direct order of words proved lo be the most favourable ones for 
calquing while transformation was the easiest apply w hile translating clauses with 
evident deviation from the target language norms 

When the sentence structure is abundant in subordinate and coordinate clauses 
with a considerable amount of words thai hinder a clear perception of the general 
message, it may aggravate the prospects for the transformation use. 

The said conclusions have lo be checked on a wider population of subjects, 
which may be regarded as the prospect for the further research. 
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